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Ti l l  l ä sn ingen  : R u n a n  14 ä r  egendomlig.  D e n  l i k n a r  e n  b i n d e r u n a  av  a och  n eller e t t  t m e d  
t i l l  huvuds tavens  m i t t  nedf ly t t ade  b i s tavar .  Möj l igen  h a r  r i s t a r en  avse t t  e n  b i n d e r u n a  a v  i ,  t 
o c h  a ,  s å lunda  13—14  r i ta ,  d .  v .  s. retta. 3 4  o fö re fa l l e r  h a  v a r i t  tydl ig .  I 5 5  o g å  b s t  t v ä r s  
över  h s t ;  i 77  o ä r  d e t t a  f a l l e t  e nd as t  m e d  n e d r e  b s t .  Övr iga  o - r u n o r  (23, 34,  94) h a  b s t  e n d a s t  
p å  h .  s idan  a v  h s t .  H s t  i 101  a och  102  r s a m m a n f a l l a  m e d  e n  korsande  s l inga.  110  a hai­
e n  m y c k e t  ko r t ,  m o t  h s t  n ä s t a n  v inke l rä t  b s t  p å  h .  s idan  a v  h s t .  Övr iga  a -  och  n r u n o r  h a  b s t  
t v ä r s  över  h s t .  

I n s k r i f t e n  ä r  s å  g o t t  soin f u l l s t ä n d i g t  d e n s a m m a  som p å  U 356. D e n n a  s t å r  k v a r  p å  u r ­
s p r u n g l i g  p la t s ,  i Angby  h a g e ,  u n d e r  d e t  a t t  U 3 4 6  h a r  b l iv i t  flyttad t i l l  e n  ky rka .  R a g n f r i d  
h a r  l å t i t  Å s m u n d  u t f ö r a  minnesvå rda r  över  B j ö r n  p å  t v å  ol ika stäl len,  fö rmod l igen  i n ä r h e t e n  
a v  t v å  olika,  t i l l  s l äk ten  h ö r a n d e  g å r d a r .  

N a m n e t  p å  d e n  döde  h a r  h ä r  d e n  egendoml iga  f o r m e n  (ack.)  b iurno .  E n l i g t  B r a t e  skulle  
d e t  v a r a  e t t  s m e k n a m n  a v  Biörn, s å lunda  e t t  Biorni (ack. Biorna). S n a r a s t  ä r  vä l  dock 3 4  o 
e n  fe l l ä sn ing  eller mö j l i gen  e n  fe l r i s tn ing .  P å  e t t  p a r  s täl len h a  r u n o r  b l iv i t  överhoppade,  som 
k u n n a  suppleras  m e d  h j ä l p  a v  U 3 5 6 :  61—66  urlat i  —• U 356  u ir lant i ,  94—99  o s m u n r  — U 356  
o s m u n t r .  

60—66  a ur lat i  avser  s å lunda  Vi r l and ,  d e n  ö s t r a  delen a v  Es t l and ,  e s tn .  Viru, fi. Vironmaa. 

Frösunda  ky rka .  

Áv uppgifter, meddelade Olof Celsius av  kyrkoherde Lars Sepelius i Frösunda, vill de t  före­
falla, som om vid Frösunda kyrka år  1728 funni t s  ä n n u  en runsten,  sönderslagen, liggande utanför  
vapenhuset.  Se ovan under U 346. 

3 4 7  och 348 .  Näs,  Frösunda sn. 
Pl .  27,  28.  

L i t t e r a t u r :  Handlingar i ATA 1929 och 1930; Svenska Dagbladet " A  1930; O. v. Friesen i Upsala Nya Tid­
nings julnummer 1930 och i Namn och Bygd 18 (1930), s. 103 f.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  I .  Schnell foto 1930 (ATA); Gunnar  Sundgren foto, ef ter  O. v. Friesens imålning av 
inskrif ten (i: Namn och Bygd 18, 1930, s. 103—105). 

R i s t n i n g a r n a  finnas p å  e n  m o t  Y s t u p a n d e  be rgvägg  o m k r i n g  500  m .  Ö o m  g å r d e n  N ä s .  
Mellan d e n n a  be rgvägg  och d e n  h ö j d ,  p å  vi lken g å r d e n  l igger,  ä r  e n  da lsänka ,  d ä r  n u  j ä r n v ä g e n  
g å r  f r a m .  E n  m i n d r e  k ö r v ä g  g å r  f r å n  N ä s  ös te ru t ;  sedan  d e n  passera t  j ä rnvägen ,  g å r  d e n  e f t e r  e n  
s k a r p  k r ö k  r a k t  n e d  m o t  insk r i f t sbe rge t  och f o r t s ä t t e r  n e d a n f ö r  d e t t a  söde ru t  t i l l  He lgö .  Kl ipp­
väggen  ä r  mycke t  skrovlig och  sönderskuren  a v  d j u p a  sprickor.  D e t  m å s t e  f ö r  r i s t a ren  h a  
v a r i t  svå r t  a t t  finna e t t  p a r  y t o r  t i l l räckl ig t  s t o r a  och t i l l räck l ig t  s l ä t a  f ö r  a t t  l ä m p a  s ig  f ö r  
r i s tn ing .  H a n  »ha r  t v i n g a t s  a t t  m o t  v a n a n  l ä g g a  huvudr i s tn ingen  n ä s t a n  hor i sonte l l t  och a t t  
söka  e n  n y  p l a t s  f ö r  a t t  k u n n a  f ö r a  t i l l  s lu t  v a d  h a n  vil le säga» .  D e n  s tö r re  r i s t n ingen ,  U 347, 
h a r  f o r m e n  a v  e n  häs t skomagne t ,  uppt i l l  k r ö n t  a v  e t t  enke l t  ko r s  och m e d  ä n d a r n a  ned t i l l  
s a m m a n h å l l n a  a v  e t t  enke l t  b a n d .  D e n  a n d r a  r i s tn ingen ,  U 348, bef inner  s ig  e t t  p a r  m e t e r  
l ä n g r e  söde ru t ;  d e n  bes t å r  a v  e t t  smal t ,  r a k t ,  n ä s t a n  l od rä t t  band ,  också  d e t  upp t i l l  k r ö n t  a v  
e t t  kors .  

R i s t n i n g a r n a  l ä r a  h a  upp t ä c k t s  a v  e n  po jke ,  och  f y n d e t  i nbe rä t t ades  t i l l  R iksan t ikva r i en  i bör ­
j a n  a v  å r  1929. E n  fö rbe redande  u n d e r s ö k n i n g  g j o r d e s  a v  amanuensen  I .  Schne l l  sommaren  
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1930 och k o r t  d ä r e f t e r  en  grundl igare  a v  professor  O. v. Friesen,  som i TJpsala Nya Tidnings 
j u lnummer  f ö r  de t t a  å r  r edog jo r t  f ö r  sina iakt tagelser .  

U 347 :  Avståndet  f r å n  nuva rande  m a r k y t a n  t i l l  den  n ä s t  s is ta  r u n a n  ä r  1,11 m .  Rist­
n ingens  l ä n g d  ä r  2,22 m.,  b redd  0,53 m.  — U 348 :  Avståndet  f r å n  m a r k e n  t i l l  r i s tn ingens  
neders ta  de l  ä r  0,65 m .  Ris tn ingens  h ö j d  1,35 m.,  s l ingans bredd  8 cm. Avståndet  mel lan 
U 347 och U 348 ä r  1,84 m.  —- Ris tn inga rna  ä ro  i s to r t  se t t  väl h u g g n a  och tämligen l ä t t a  a t t  
läsa. P å  flera stäl len ä ro  emellertid de  r i s t ade  s t recken flagrade eller så  g runda ,  a t t  d e  ä r o  
svåra a t t  sk i l ja  f r å n  na tu r l iga  sprickor. 

I n s k r i f t e r :  

Ü 347 :  
l e f s t e i n  • l i t  k e r a  • SÍR • t i l  • s i a l u  • b o t a r  • o k  • s i n i  k u n u  • ik irun  • o k  • s i n u m  • s u n u m  • i a r n t r  • o k  • 
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n i k u l a s  • o k  • luþ in  • broaR • 
70 75 80 85 

Lifstæinn let gœrva seR til sialubotaR ok sinni kunu Ingirun ok sinum sunum Iarun[d]r ok 
Nikulas ok Ludinn broaR. 

»Livsten l ä t  gö ra  b roa rna  t i l l  s jä labot  f ö r  s ig  och  sin h u s t r u  I n g e r u n  och s ina  söner  J o r u n d  
och Niklas  och Luden.» 

Til l  l äsn ingen:  I n t e t  sk  vid inskr i f t ens  bö r j an .  S k  e f t e r  86  R ä r  sannolikt .  2 e ä r  tyd l ig t  
s tunget .  Säker t  s t u n g n a  ä r o  också 6, 13 e. 10 i h a r  m i t t  p å  h s t  e n  g r u n d  fö rd jupn ing ,  som 
snaras t  ä r  na tu r l i g .  Också 3 5  i h a r  e n  g r u n d  fö rd jupn ing ,  som sannol ikt  icke ä r  huggen.  I c k e  
s t u n g n a  ä r o  12, 4 3  k, 17, 20 i. E f t e r  11 t och 37 i finnes i n t e t  sk. P å  60  i ser  u t  a t t  finnas 
e n  k-bst, m e n  d e t  ä r  sannol ik t  en  na tu r l ig  f å r a .  61—63  arn ä r o  säkra .  Bs t  i 6 4  t ä r  n å g o t  
osäker. Bs t  i 68  n s t å r  t äml igen  högt ,  m e n  d e t  ä r  u t an  tvivel  n som avses, icke I. B s t  i in­
skr i f tens  I-runor u t g å  al l t id f r å n  huvudstavens  översta  spets.  72—73  la s t å  p å  o j ä m n t  ställe av  
y t a n ;  bs t  ä r o  d ä r f ö r  otydliga. Även vid 80—81  in ä r  s tenytan  skrovlig. Bs t  i 8 3  r ä r  skadad  
p å  mi t t en .  — v. Fr iesen:  2, 6, 10, 13 e. Bs t  saknas  i 72 I och 81  n. 

U 348:  
a n  • a t i  b o  • i þ o r s u l m i  • o k  • i r o l s t a m  • - k ib l iþ  

5 10 15 20 25 30 

[H]ann atti bo i Porshulmi ok i Bolstam [sjïciplid. 

»Han  ägde  g å r d  i Torsholma och skeppshjä lp  i Rolsta.» 

Til l  l äsn ingen:  F r a m f ö r  1 a finnes ingen  r u n a ,  icke heller  säker t  sk. I n t e t  sk  e f t e r  5 i, 
icke hel ler  e f t e r  8 i, 19 i och  3 3  þ. H s t  i 26  m s t å r  h e l t  i e n  spr icka;  bs t  ä r o  tydl iga.  R u n a n  
27 bes tår  endas t  a v  e n  hs t ,  varav nedre  delen, u n g e f ä r  e n  t red jedel ,  saknas ;  huruv ida  den  v i t t r a t  
bor t  el ler  a ld r ig  h a r  va r i t  h u g g e n  k a n  e j  avgöras.  T ä n k b a r t  ä r ,  a t t  r is taren h ä r ,  d å  u t r y m m e t  
v a r  begränsa t  — h a n  ville avs lu ta  inskr i f t en  f ö r e  den  d j u p a  f å ra ,  som g å r  över stenen s t r ax  
ovanför  3 3  þ — h a r  a n v ä n t  e t t  »svensk-norskt» s. Mellan h s t  och  bs t  i 28  k finns e n  l i t en  
fö rd jupn ing ,  t ro l igen e j  huggen .  — v. Fr iesen:  F r a m f ö r  1 a e t t  h, va rav  bs t  t .  v. saknas.  

I n s k r i f t e n  p å  U 347 b ö r j a r  nedti l l  i den  h .  skänkeln av  hästskoslingan,  och r u n o r n a  s t å  
där för ,  m o t  d e t  sedvanliga bruke t ,  med fo t en  u t å t .  Vad  runornas  f o r m e r  angår ,  bör  anmärkas ,  
a t t  t h a r  bs t  endas t  t .  v., a h a r  b s t  endas t  t .  v., n endas t  t .  h .  om hs t ,  u n d e r  d e t  a t t  b s t  i o 
skära  h s t .  79  þ h a r  e n  mycket  s tor  bs t .  s-runan liar mycket  växlande former .  Möjl igen före­
kommer  i U 348 e t t  »svensk-norskt» s. 



92 U P P L A N D .  SEMI NGHUNDRA H A K A D .  

Bindeorde t  oJc t ecknas  al l t id  (5 ggr)  ok. Ur sp rung l ig  d i f t o n g  f ö r e k o m m e r  f .  ö .  endas t  i 
n a m n e t  lefstein, d ä r  d e n  t ecknas  digrafiskt .  e i f ö r s t a  stavelsen a v  d e t t a  n a m n  ä r  t ro l igen  fel­
r i s tn ing .  M e n  t ä n k b a r t  ä r  också, a t t  e t t  i h a r  f ö r k o r t a t s  f r a m f ö r  konsonan tg ruppen .  R - r u n a n  
b r u k a s  i U 347 t v å  g å n g e r :  16—18  si R och  82—86  broaR. D ä r e m o t  t e cknas  u r sp rung l ig t  n m e d  
r - runan i 22—31  sialu • botar  (gen.). O-runan be t eckna r  l å n g t  o-ljud. 

R i s tn ingen  ä r  sorgfäl l ig t  u t fö rd ,  och  r i s t a ren  h a r  f o r m a t  s i na  r u n o r  så  väl, som d e n  skrov­
l iga  s t eny tan  h a r  t i l lå t i t .  E n  g å n g  h a r  en  r u n a  bl ivi t  överhoppad,  näml igen  i U 347 6 0 — 6 5  
iarntr; d e t t a  å t e rge r  väl  m e d  säkerhe t  n a m n e t  Iarundr. 

Anmärkn ingsvä r t  ä r  i U 347 de t  l å n g a  avs t ånde t  mel lan  p r ed ika t e t  lit kera och  sakobjek te t  
b r o a R .  D ä r e m e l l a n  ä r  i n s k j u t e t  e t t  flerledat d a t i v o b j e k t :  SÍR • til • sialu • botar • ok • sini kunu • ikirun • 
ok • sinum • sunum • iarntr • ok • nikulas • ok • luþin. N a m n e t  6 0 — 6 5  iarntr Iarundr s t å r ,  m ä r k l i g t  n o g ,  i 
nomina t iv ,  icke — såsom m a n  skulle  v ä n t a t  — i da t iv .  D e t s a m m a  t o r d e  v a r a  f a l l e t  m e d  4 2 —  
4 7  ikirun (i s t .  f .  ikirunu). 

Genom i n s k r i f t e n  h a r  L ivs ten  g iv i t  t i l l  k ä n n a ,  a t t  h a n  h a r  l å t i t  g ö r a  b roa r  t i l l  s jä labot  
f ö r  s ig  själv,  s in h u s t r u  o c h  s ina t r e  söner.  A v  a l l t  a t t  d ö m a  h a  d e  a l la  va r i t  i livet, d å  
b r o a r n a  byggdes  och  i n sk r i f t e rna  r i s tades .  I van l iga  f a l l  ä ro  s å d a n a  brobyggen,  som omta las  i 
r un insk r i f t e r ,  u t f ö r d a  t i l l  m i n n e  av  d ö d a  a n f ö r v a n t e r  och  f ö r  de ra s  f r ä l sn ing .  

I n s k r i f t e n  t a l a r  o m  »broar».  Förmodl igen  h a r  d e t  f u n n i t s  t v å  sådana ,  synl iga f r å n  d e t  
r i s t a d e  berget .  D e t t a  v a r  vä l  också an ledn ingen  t i l l  a t t  r i s t a r e n  h a r  a n b r a g t  s ina  i n sk r i f t e r  
j u s t .  h ä r ,  l å n g t  b o r t a  f r å n  g å r d a r n a .  »Bro» v a r  givetvis i d e t t a  f a l l  e n  v ä g b a n k  a v  g r u s  och 
s ten,  a n l a g d  över  s ankmark ,  d ä r  m a n  icke  u t a n  svå r ighe t  k u n d e  passera .  E n  b r o  h a r  u t a n  
tvivel  g å t t  f r å n  runk l ippan  å t  N Y  över  da l sänkan ,  d ä r  den n å d d e  f a s t  m a r k  p å  a n d r a  s idan  vid  
Torsholma.  D e n  södra  delen a v  d e n  g a m l a  b r o n  t o rde  ä n n u  i n g å  i d e n  f ö r u t  omta l ade  ägo­
vägen mel lan  N ä s  och Helgö .  — D e n  a n d r a  b ron ,  som å s y f t a s  i i n sk r i f t en ,  h a r  sannol ik t ,  så­
som v. F r i e sen  mena r ,  g å t t  omkr ing  4 0 0  m .  l ä n g r e  n o r r u t ,  d ä r  d e t  f innes ä n n u  e t t  pass  över  
da lgången ,  e n d a s t  h ä l f t e n  s å  b r e t t  som d e t  f ö r r a .  D e t  leder  t i l l  g å r d a r n a  Rols ta .  » H ä r  finna 
vi en  l ikadan  broläggning,  även  d e n  5 — 6  m .  b red  o c h  5 0 — 6 0  m e t e r  l ång .  D e n  löper  al ldeles 
i r ågången  me l l an  Rols ta  och  Torsho lma  b y a r  — gärdesgården  s t å r  i dess  södra  k a n t  — och  
h a r  l ä m n a t s  fu l lkoml ig t  o rö rd  a v  odl ingen,  t r o t s  a t t  å k e r  omedelbar t  t a r  v i d  v id  dess n o r r a  
s ida.  Tydl igen  h a r  m a n  icke  f u n n i t  d e t  m ö d a n  v ä r t  a t t  t a g a  u p p  d e n  d j u p a  och t ä t a  s tenfyll-
n ingen  f ö r  a t t  v i n n a  dessa  300  k v a d r a t m e t e r  å k e r j o r d !  Brons  ös t r a  ä n d a  över tväras  a v  j ä rn ­
vägen,  och d e t  ser  n ä s t a n  u t  som o m  brofy l ln ingen  i cke  n å t t  ä n d a  f r a m  t i l l  d e n  g ran i tk l ippa ,  
som l igger  s t r ax  in t i l l  j ä rnvägsbanken  och  u t g ö r  da lpasse ts  ö s t r a  b rädd .  D e t  ä r  s å lunda  a l ls  
icke u tes lu te t ,  a t t  'b ron '  h ä r  avs lu ta t s  m e d  e n  b r o  i o rde t s  n u t i d a  m e n i n g .  H ä r  finns också 
int i l l  k l ippan  f o r t f a r a n d e  e n  d j u p  o c h  som d e t  ville synas  n a t u r l i g  va t t en fy l ld  grav.» 

D e n  e n a  b r o n  h a r  så lunda  u t g å t t  f r å n  Torsholma,  d e n  a n d r a  f r å n  Rols ta ,  och b å d a  h a  
l e t t  t i l l  Helgö,  s o m  u n d e r  v ik inga t iden  s n a r a s t  h a r  h a f t  k a r a k t ä r e n  a v  e n  skärgårdsö .  »För  
såvä l  Rolsta-  som Torsholmaborna  skul le  d e t  h a  i n n e b u r i t  e n  i cke  obetydl ig  omväg,  o m  b å d a  
gemens a m t  h a f t  a t t  t i l lgå  e nda s t  d e n  e n a  a v  b r o a r n a  f ö r  a t t  k o m m a  över  t i l l  H ä l g ö .  M e n  h u ­
vudskä le t  f ö r  Livs ten  a t t  g e  va rde ra  b y n  dess  egen  b r o  h a r  säkerl igen va r i t  de t ,  a t t  m a n  r e d a n  
fö ru t s åg ,  a t t  i f r a m t i d e n  e n  Torsholma-bo icke ä g d e  n å g o n  j o r d  i Ro l s t a  eller t v ä r t o m  e n  
Rolsta-bo i Torsholma och  fö l j ak t l igen  icke h a d e  n å g o n  r ä t t  a t t  passera  över  d e n  a n d r a  byns  
m a r k .  M e d  s å d a n t  v a r  m a n  s t u n d o m  n o g a  r e d a n  i fo rn t iden ,  och  exempel  finns p å  a t t  e n  bys  
fo lk  m å s t e  k ö p a  s ig  r ä t t e n  a t t  p å  väg  t i l l  k y r k a n  g å  över  e n  a n n a n  bys  ägor.» 

»Vad hade»,  f r å g a r  v. Fr iesen  v idare ,  »Rolsta- och  T o r s h o l m a b o r n a  f ö r  in t resse  a t t  k o m m a  
över  t i l l  H ä l g ö  och  m e d  d e n n a  ö h a  l a n d f a s t  förb inde lse  v id  öppe t  v a t t e n ?  D e n  g a m l a  ön 
H ä l g ö  v a r  . . .  i f o r n t i d e n  och ä r  t i l l  s t o r  de l  ä n n u  e n  bergig ,  skogig o c h  oodlad  t e r r äng .  I 
s a m m a  m å n  som ö n  h ö j d e  s ig  u r  d e  omgivande  O s t e r s j ö f j ä r d a r n a  s tego m e s t  l å n g s l u t t a n d e  land-
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pa r t i e r  över  v a t t n e t ,  och  p å  dessa  j u n g f r u l i g a  m a r k e r  u tvecklade  s ig  säkerl igen e n  f r o d i g  gräs­
v ä x t  — e t t  ypper l ig t  be te .  Särski l t  t o r d e  d e t t a  u n d e r  v ik inga t iden  h a  va r i t  f ö rhå l l ande t  p å  ö n s  
söd ra  och  sydös t ra  ända ,  d ä r  H ä l g ö  sä t e sgå rd  senare  väx t e  u p p .  D e n  n u t i d a  H ä l g ö  g å r d  ä r  
i n g e n  'högaby ' .  U n d e r  d e n  t i d  a v  100 å r ,  som d e n  n u v a r a n d e  ä g a r e n  h r  E .  G .  Johans son ,  h a n s  
f a r  och f a r f a r  i n n e h a f t  gå rden ,  h a r  veter l igen ingen  f o r n g r a v  i ak t t ag i t s  eller ens  e t t  lös t  fo rn ­
f y n d  g jo r t s ,  e h u r u  — synner l igen u n d e r  senare  å r  — p å  g r u n d  a v  s to ra  vägarbe ten  r ik l iga  
an ledn inga r  t i l l  s å d a n a  f y n d  och  iak t tage l se r  givits .  M e n  H ä l g ö  g å r d  ä r  t i l lkommen r edan  u n d e r  
medel t iden .  Hœlgöö n ä m n e s  r e d a n  å r  1324, och  i f ö r s t a  jo rdeboken  1539 u p p t a s  d e t  s o m  b y  
m e d  t v å  g å r d a r  o c h  e n  l andbo  p å  vardera .  N o r r a  delen  a v  den  u r sp rung l iga  skä rgå rdsön  ä r  n u  
de lad  me l l an  Ro l s t a  och Torsholma,  och  e f t e r  a l l  sanno l ikhe t  h a r  i f o r n t i d e n  d e n  d å  obebodda 
ö n  v a r i t  e n  gemensam u t m a r k  å t  dessa  bya r ,  d e  b å d a  n ä r m a s t  belägna.  F ö r s t  u n d e r  mede l t iden  
h a r  e n  egen  f a s t  bebyggelse d ä r  u p p s t å t t ,  v i lken f å t t  öns  n a m n .  

Hu vudv ik t e n  i d e  f o r n a  upp länn inga rnas  l an thushå l ln ing  l å g  p å  boskapsskötseln.  D ä r o m  
v i t t n a r  e f t e r t ryck l ig t  k le rken  A d a m  f r å n  Bremen ,  soin skr iver  p å  1070-talet — u n g e f ä r  e n  f emt io  
å r  f ö r e  d e  hände l se r  och männ i sko r  Näs - r i s tn ingarna  bevara  m i n n e t  om.  D e t  v a r  g o d a  be ten  å t  
boskapen  d e n  t i dens  u p p l ä n n i n g a r  behövde,  d e t  v a r  s å d a n a  Rolsta-  och Torsho lmaborna  sök te  
och f u n n o  p å  d e n  ö d e  skärgårdsön .  K a n s k e  an lades  t .  o. m .  e n  s ä t e r  p å  öns  b ä s t a  de l  i söder ,  
e n  sä t e r  som l iksom s å  m å n g a  a n d r a  väx t e  u t  t i l l  e n  s t ä n d i g t  å r e t  o m  bebodd gå rd .  G å r d e n  
väx t e  u t  t i l l  e n  by,  som i b ö r j a n  a v  1600-talet t .  o. m .  v a r  sä tesgård  f ö r  en a v  Gus tav  I I  Adol fs  
off icerare och  ä g e r  m ä r k l i g a  kä l la rbyggnader ,  bevarade  u n d e r  t v å  a v  mangårdshusen ,  kä l la re  som 
k a n s k e  f ö r s k r i v a  s ig  j u s t  f r å n  d e n  t iden.» 

Helgö  h a r  s å l u n d a  u n d e r  v ik ingat iden va r i t  e n  obebyggd skärgårdsö,  e n  u t m a r k  t i l l  b y a r n a  
Torsho lma  o c h  Rols ta .  D e t  fö re fa l l e r  emeller t id  t r o t s  a l l t  f ö g a  sannol ik t ,  a t t  d e  broar ,  som 
Livs ten  h a r  l å t i t  g ö r a  f ö r  s in och  sin f a m i l j s  f rä l sn ing ,  h a  h a f t  t i l l  ändamå l ,  u t e s l u t a n d e  el ler  
ens  övervägande,  a t t  mö j l iggöra  samfärdse ln  mel lan  g å r d a r n a  och deras  be tesmarker  eller sä te r .  
P å  H e l g ö  h a  g å r d a r n a  säker l igen också h a f t  s in  b å t h a m n .  D i t  h a  d e  k u n n a t  f r a k t a  s ina  v a r o r  
s jövägen,  och  d ä r i f r å n  h a  dessa  sedan  m å s t  fo r s l as  h e m  över  backa rna  och  t vä r s  över  d e  sum­
p iga  sänkorna .  Möj l igen  h a  ä n n u  h u n d a r e t s  l edungsskepp  k u n n a t  r o s  eller s t akas  u p p f ö r  Garns ­
viken g e n o m  Vadaån  i n  i V a d a s j ö n  och  Helgös jön ,  d ä r  d e  f ö r a n k r a t s .  N a m n e t  H e l g ö  t y d e r  
v ä l  p å  a t t  p l a t sen  h a r  va r i t  f r i d ly s t  f ö r  e t t  a l l män t  ändamål .  D e t  v a r  d å  av  s t o r  v i k t  a t t  f å  
en  g o d  och f a r b a r  vägförbindelse  m e d  d e  n ä r m a s t e  b y a r n a ,  Tor sho lma  och Rols ta .  D ä r i f r å n  
k u n d e  m a n  sedan  p å  f a s t a r e  m a r k  f ä r d a s  v idare  t i l l  F r ö s u n d a  och a n d r a  de la r  a v  h u n d a r e t .  
Också  f ö r  d e n  k r i s t n a  k y r k a n  l ia r  givetvis  d e n n a  förbindelse  m e d  s jövägarna  va r i t  av s t o r  be­
tydelse.  Såsom flera g å n g e r  h a r  f r a m h å l l i t s  i d e t t a  a rbe te ,  h a r  d e t  f ö r  k y r k a n  u n d e r  missions­
t i d e n  var i t  u tomorden t l ig t  ange läge t  a t t  f ö r b ä t t r a  v ä g a r n a  o c h  kommunika t ione rna  i nom lande t .  
D e t  v a r  e t t  G u d  vä lbehagl ig t  verk,  t i l ls  v idare  d e t  b ä s t a  m a n  k u n d e  g ö r a  f ö r  a t t  f r ä m j a  kyr­
k a n s  sak .  D ä r f ö r  m ö t a  v i  s å  o f t a ,  sä rsk i l t  i U p p l a n d  u n d e r  1000-talet, i n sk r i f t e r  som t a l a  o m  
a t t  n å g o n  h a r  l å t i t  g ö r a  b r o  f ö r  s in  egen s j ä l s  f r ä l s n i n g  eller f ö r  e n  avliden f r ä n d e s  vä l f ä rd  
e f t e r  döden .  

E n l i g t  avvägningar ,  g j o r d a  av  d : r  E r i k  Gran lund ,  l igger  d e n  södra  b rons  y t a ,  mel lan  Tors­
h o l m a  och  r i s tn ingsberge t ,  e nda s t  4,5 m .  och  d e n  n o r r a  5,55 m .  över  Ös te rs jöns  medelvat ten­
s tånd .  D e  b å d a  b r o a r n a  h a  s å l u n d a  l e g a t  synner l igen  l åg t .  

S i s ta  o rde t  i U 348, 27— 33  - k i b l i þ ,  översä t tes  a v  v. F r iesen  »genom g i f t e rmål» :  » H a n  
(d. v. s. Livsten)  h a d e  egendom i R o l s t a  och Torsho lma  genom gif termål .»  Förmodl igen  upp­
f a t t a r  h a n  d å  3 1  I såsom r i s tn ings fe l  f ö r  t och  3 3  þ såsom f ö r s v a g n i n g  av  t. »Vi f å  s å l u n d a  
veta»,  s äge r  h a n ,  »a t t  L ivs ten  g i f t  s ig  i n  i Ro l s t a  o c h  Tor sho lma  g å r d a r  eller bya r .  H u r u ­
v ida  h a n s  h u s t r u  I n g e r u n  h a f t  h e l a  b y a r n a  i h e m g i f t  och f a m i l j e n  s å lunda  v a r  ä g a r e  a v  d e t  
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hela  eller endast  av  vissa delar  — om vardera byn bes tå t t  av flera gårdar  — kunna  vi där­
emot icke utläsa.» Läsningen - k i bl i þ ä r  emellertid fu l l t  säker -—- även enligt v. Friesen — och 
tolkningen av det  som [sjkibliþ skiplið sannolik. Yad k a n  d å  innebörden vara  i meddelandet,  a t t  
Livsten hade  gård  i Torsholma och skipliö i Eols ta?  

Ordet  skipliö ä r  icke belagt f r å n  a n n a t  håll. I isländskan finnes en sammansät tning  skipa-
liö, n .  'Krigsfolk, Mandskab som er  ombord p a a  e t  Skib' ( j f r  med samma betydelse skipaherr, 
pl.  skiparar, skipverar, skipshçfn). Is l .  lið, n .  betyder föl je ,  flock, skara (särskilt om en höv­
dings fö l je  av krigare); h jä lp ' ;  j f r  liðsmaðr (pl. liðsmenn), m .  eller lidi {lidar), m.  ' följesman, en 
hövdings följeslagare' ,  särskilt  om den aktive deltagaren i ledungen. I Norge  bildade de går­
dar ,  som, d å  ledung utbjöds,  t i l lsammans ställde och u t rus tade  en man,  en krets,  som kallades 
liöi, m., sålunda ungefär  motsvarande  hamna i medeltidens Sverige. I Norr land finns ordet 
gångle, n .  med betydelsen 'dagsverke som göres turvis  av  bönderna i en  socken vid offentliga 
byggnader, t .  ex. kyrkor,  eller p å  prästbol '  (Rietz), d. v. s. egentligen h j ä lp  eller arbete, som 
g å r  i t u r  b land medlemmarna i e t t  s amfund ;  ordet  fsv.  gangolidh ä r  belagt redan  i en s tadga 
f ö r  e t t  S:t Eriksgille n ä r a  Uppsala f r å n  bör jan  av 1500-talet (Söderwall). 

Eunsv.  skipliö bör alltså h a  betyt t  'skeppshjälp, h j ä l p  med folk f ö r  e t t  skepp'. Innebörden 
i meddelandet a t t  hann atti bo i Porshulmi ok i Rolstam [s]kiplid torde h a  varit ,  a t t  Livsten 
ägde gård i Torsholma och bodde d ä r  samt  a t t  byamännen i Eolsta  voro skyldiga a t t  h j ä lpa  
honom med bemanningen av e t t  skepp. H a n  ägde själv e t t  skepp, vare sig de t  n u  var  e t t  
handelsskepp eller e t t  vikingaskepp, och var dess styrimaðr, men han  kunde  bemanna de t  endast  
med h j ä l p  av folk f r å n  närliggande gårdar .  D e t  h a r  då  -— jämte  hänsynen till  själens fräls­
n ing  — f ö r  honom funn i t s  praktiska skäl a t t  bygga broar f r å n  Torsholma och Eols ta  till  hamn­
platsen på  Helgö. 

Eis tn ingarna  p å  klippan vid N ä s  här röra  f r å n  en relativt  sen t id.  Enl ig t  v. Friesen äro de 
e t t  p a r  av Upplands yngsta.  D e t  f r amgår  redan av runornas  bruk och ortografien (märk sådana 
former  som botar med  r, ok). »Vi förs tå  också a t t  kristendomen redan f å t t  e t t  f a s t  grepp i fol­
ke t  d å  en upländsk storbonde låter  i sin andre son uppkalla den helige Nicolaus och icke så­
som dittills alltid vari t  sed en föregångare i släkten, en hövding som h a n  t j ä n a t  och ärade 
eller en k ä r  avliden vän. Yi befinna oss säkerligen nere i bör jan  av 1100-talet, kanske f r amme 
omkr. 1125. D e t  ä r  t .  o. m.  troligt a t t  en liten t räkyrka  redan rest  sig f r amme vid Frösunda 
och a t t  de t  släkte redan stigit  i graven som öppet höll f a s t  vid de gamla gudarna.» 

Om mansnamnet  Lifstceinn se U 173, om Iarundr (lorundr) Sö 260, U 43, 72, om kvinno­
namnet  Ingirun Sö 340. — Namne t  Lud inn ä r  k ä n t  f r å n  ytterligare en uppländsk runinskr i f t :  
L 289 Gränsta,  Knutby sn.  F r å n  medeltida urkunder  finnas flera belägg (Lundgren-Brate). 
Lodinn ä r  enligt Lind allmänt i Norge och tämligen vanligt även p å  Island.  D e t  förekommer 
i t vå  norska runinskr i f ter  (M. Oisen, Norges Indskrifter med de yngre runer, n:r  69, 70, s. 204, 
206). Namne t  ä r  även forndanskt :  Lothen (DGP). — Int ressant  ä r  a t t  bland de nordiska person­
namnen i inskr i f ten också påträffa  e t t  inlånat ,  k r i s te t :  Nikulas. De t  hö r  t i l l  de  t idigast  före­
kommande namnen av de t t a  slag och blev under  medeltiden utomordentligt  populärt  (A. Grape, 
Studier över de i fornsvenskan inlånade personnamnen, Inledning,  s. 81  f.). 1 uppländska runin­
skr i f ter  förekommer det ,  u tom här,  ytterl igare en gång :  L 30 Kalmar  kyrka ;  dessutom p å  en 
silverskål f r å n  Gamla Uppsala (Statens Historiska Museum, inv.-n:r 8889:2). I de medeltida 
gotländska inskrif terna finnas många  belägg: Säve 15, 21, 41, 52, 80, 149, 168, 178. I Sö 78 
avses helgonet Nicolaus. Namnet  förekommer även i en norsk inskr i f t  (M. Oisen a.  a .  n:r 14, 
s. 37 f.) och f y r a  danska. Också förekomsten av namne t  Nikulas i Näs-inskriften v i t tnar  om a t t  
den ä r  jämförelsevis sen. 


